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Аннотация УДК 27-275 (27-277)
При исследовании мессианской цитаты из Ис. 7, 14b и её передачи в Мф. 1, 23 основное 
внимание обычно уделялось анализу семантики слова «Дева» и текстологическим рас-
хождениям относительно него. В настоящей публикации мы изучили вариативность пе-
редачи глагола «звать/называть» как в Ветхом, так и в Новом Завете. При этом сирийские 
переводы Ис. 7, 14b (Пешитта и Сиро-Гексаплы) и Мф. 1, 23 (Куретонская версия и Си-
найский палимпсест, Пешитта) изучались в свете Масоретского текста, Большого свитка 
Исайи, Септуагинты, таргума Ионафана бен-Уззиэля, Вульгаты и греческого текста Но-
вого Завета. Отметим, что при анализе указанных версий Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23 учитыва-
лись и все известные благодаря критическим аппаратам текстуальные свидетельства/
расхождения. Для понимания разночтений в сирийских переводах мессианской цита-
ты мы обратились к компилятивному экзегетическому наследию Ишо‘дада Мервского. 
В результате пришли к выводу, что корень сложившейся проблематики произрастает 

* Отчасти материалы статьи были апробированы мной на конференции «Христианское 
наследие Востока», проходившей в МДА 31 октября 2023 г. 
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из вариативности дефиниции глагола וְקָרָאת (Масоретский текст) и наличия другого ва-
рианта из еврейского прототипа — וקרא.

Ключевые слова: глагол «звать/называть», текстология, Еммануил, Масоретский текст, Большой 
свиток Исайи, Септуагинта, Пешитта, таргум Ионафана бен-Уззиэля, Вульгата, греческий текст 
Нового Завета, Куретонская версия и Синайский палимпсест, Ишо‘дад Мервский. 
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Abstract. In examining the Messianic quotation from Isa. 7, 14b and its transmission in Matt. 1, 23, 
the main attention was usually paid to the analysis of the semantics of the word «Virgo» and tex-
tual discrepancies regarding it. In this publication we have studied the variability of the rendering 
of the verb «to call» in both the Old and New Testaments. At the same time, the Syriac translations 
of Isa. 7, 14b (Peshiṭta and Syro-Hexaples) and Matt. 1, 23 (Cureton Version and Sinaitic Palimpsest, 
Peshiṭta) have been studied in the light of the Masoretic text, the Great Scroll of Isai ah, the Sep-
tuagint, the Targum of Jonathan ben Uzziel, the Vulgate and the Greek text of the New Testament. 
Note that when analyzing these versions of Isa. 7, 14b and Matt. 1, 23, all textual evidence/discrep-
ancies known through critical apparatuses were also taken into account. To understand the discrep-
ancies in the Syriac translations of the messianic quotation, we turned to the compilation exegeti-
cal heritage of Isho‘dad of Merv. As a result, we came to the conclusion that the root of the current 
problem stems from the variability in the definition of the verb וְקָרָאת (Masoretic text) and the pres-
ence of another variant from the Hebrew prototype — וקרא.

Keywords: verb «to call», textual criticism, Emmanuel, Masoretic text, The Great Scroll of Isai-
ah, Septuagint, Peshiṭta, Targum of Jonathan ben Uzziel, Vulgate, Greek text of the New Testament, 
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Введение

В стихе Мф. 1, 23 приведена знаменитая мессианская цитата из Ис. 7, 14b, 
весьма проблематичная в экзегетическом осмыслении. Известный би-
блеист священник Леонид Грилихес в своём исследовании обраща-
ет внимание на то, что евангелист Матфей цитирует не произвольные 
слова из Ветхого Завета, но «именно те, которые уже в эпоху Второго 
Храма считались мессианскими, то есть традиционно интерпретиро-
вались как пророческие указания о грядущем Мессии»1. Разумеется, 
что и сам евангелист, и его целевая аудитория (традиционно считает-
ся, что еврейская, для которой Евангелие изначально могло быть напи-
сано на еврейском раввинистическом языке) могли знать эти цитаты 
напрямую из Писания и из своеобразных цитатников: «существовали 
специальные подборки мессианских пророчеств, так называемые Тести-
монии, примеры которых мы находим среди кумранских рукописей»2. 

Первой среди этих мессианских пророчеств (Мф. 1, 23) является 
цитата из Ис. 7, 14b. В настоящей публикации мы обратим внимание 
на известные нам сирийские переводы этих цитат: ветхозаветную Пе-
шитту и Сиро-Гексаплу, новозаветные старосирийские переводы и Пе-
шитту. Указанные ветхозаветные переводы ориентированы как на Ма-
соретский текст (далее — МТ), так и на Септуагинту (LXX). Ещё одним 
свидетелем еврейского текста в определённой мере является Вульгата. 
На новозаветные сирийские переводы с греческого существенное влия-
ние оказала ветхозаветная Пешитта, особенно это касается цитирования 
Книги Исайи3. Также в качестве свидетелей текста привлекаются грече-
ские ревизии-переводы Ветхого Завета и таргум Ионафана бен-Уззиэля. 

Для удобства изложения и восприятия материала проанализиру-
ем сначала тексты, излагающие лишь Ветхий Завет (МТ, таргум, LXX 
и другие переводы-ревизии, Сиро-Гексаплу), затем обратим внима-
ние на сирийские и латинские переводы Ветхого и Нового Завета, что-
бы сопоставить Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23. Учитывая то, что в центре нашего 
внимания именно сирийские переводы, то для их лучшего понима-
ния, а также прояснения текстологических проблем, обратимся к эк-
зегетическому наследию епископа Церкви Востока Ишо‘дада Мервско-
го (ܝܫܘܥܕܕ; † после 850), который, как отмечает священник Александр 

1 Грилихес Л., прот. Дом Иисуса. М., 2022. С. 172. 
2 Там же.
3 См. об этом подробнее: Bodor A. The Use of the Peshitta of Isaiah in Rendering Isaiah 

Quotations in the Old Syriac and Peshitta Gospels // Aramaic Studies. 2018. Vol. 16. P. 20–41. 
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Зиновкин, «составил толкование ко всем книгам Библии на основе боль-
шого количества экзегетических выдержек из сочинений сирийских, 
греческих, латинских, иудейских, персидских писателей, многие из ко-
торых не сохранились либо до сих пор остаются неизвестными. Осо-
бенно это касается творений Феодора Мопсуестийского»4. Учитывая, 
что Ишо‘дад толковал, в частности, Книгу Исайи и Евангелие от Мат-
фея, а также то огромное экзегетическое наследие, которое легло в ос-
нову его, по большей части, компилятивных интерпретаций, его тру-
ды логически венчают процесс настоящего исследования.

1. Еврейские и арамейские текстовые 
свидетели Ис. 7, 14b

Для начала приведём цитату из МТ по критическому изданию BHS5:

ל׃ נוּ אֵֽ את שְׁמ֖וֹ עִמָּ֥ ן וְקָרָ֥ דֶת בֵּ֔ ה הָרָה֙ וְיֹלֶ֣ הִנֵּ֣ה הָעַלְמָ֗

«Вот Дева беременна, и рождает Сына, и Она назовёт Его име-

нем Еммануил».

Отметим сразу, что поскольку наше внимание сфокусировано на том, 
кому предстоит назвать родившегося Еммануилом, мы сосредоточимся 
лишь на особенности передачи ключевого глагола «звать», на его верси-
ях. Данный глагол (וְקָרָאת) представляет собой существенную проблему. 
Дело в том, что потенциальные варианты огласовок (а значит, и значе-
ний) у этого глагола следующие: ָוְקָרָאת и וְקָרָאת. Относительно первого ва-
рианта (ָוְקָרָאת) в морфемно-семантическом плане всё однозначно: соче-
тание wāw-последовательности с суффиксальным спряжением глагола 
(порода Pāʕal, 2 л. ед. ч. м. р.) — «и ты позовёшь, назовёшь». Со вторым ва-
риантом — וְקָרָאת — всё не так просто. Морфемно это сочетание wāw-по-
следовательности с суффиксальным спряжением глагола (порода Pāʕal, 
2 л. ед. ч. ж. р.) — семантика та же, но только род имени другой («и ты 
назовёшь»). Для 3 л. ед. ч. ж. р. той же породы и сочетания с wāw-после-
довательностью есть свой вариант — וְקָרְאָה, «и она назовёт». Однако де-
финиция וְקָרָאת как 2 л. ж. р. представляется проблематичной. Дело в том, 
что в ещё одном случае (помимо Ис. 7, 14b) анализируемая форма глагола 

4 Зиновкин А. Ю., свящ. К истории изучения библейского комментария Ишодада Мервско-
го (IX в.). Библиографический очерк // Библия и христианская древность. 2022. № 4 (16). 
С. 73.

5 Biblia Hebraica Stuttgartensia / hrsg. von K. Elliger, W. Rudolf. Stuttgart, 51997. S. 685.



167КТО НАЗОВЁТ ЕГО ЕММАНУИЛОМ?

может быть переведена лишь как 3 л. ж. р.: ים ית הַיָּמִ֔ רָעָה֙ בְּאַחֲרִ֣ את אֶתְכֶ֤ם הָֽ -на») וְקָרָ֙
стигнет вас беда в последние дни»; Втор. 31, 29). Очевидно, поэтому такие 
словари, как, например, Уильяма Холладея6, BDB7 и HALOT8, определя-
ют וְקָרָאת в Ис. 7, 14b как форму 3 л. ж. р. ед. ч.9: «и Она назовёт», а не 2 л. 
того же рода и числа. Во всех остальных случаях10 слово וְקָרָאת определяют 
как 2 л. ед. ч. ж. р.: «и ты назовёшь». Кстати, отметим, что вариант וְקָרְאָה 
нам не встретился в МТ, в то время как та же форма без wāw-последо-
вательности — קָרְאָה — всего лишь три раза11, и все они кодируют имено-
вание матерью своего ребёнка.

Учитывая проблематичность стиха, обратимся к другим свидетель-
ствам древнееврейского текста Книги Исайи. Так, Ленинградская руко-
пись XI в. полностью соответствует приведённой цитате12. Между тем 
в кумранской рукописи встречается существенное отличие, а именно 
в Большом свитке Исайи13 из 1-й пещеры этот стих (1QIsa VI) представ-
лен следующим образом:

6 Holladay W. L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Grand Rapids 
(Mich.), 1985. P. 323. 

7 A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament with an Appendix Containing the Biblical 
Aramaic / ed. by F. Brown, S. R. Driver and Ch. A. Briggs. Oxford, 1907. P. 894.

8 Koehler L., Baumgartner W., Stamm J. J. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament: 
in 2 vols. Leiden, 2001 // Bible Works 10. Copyright (c) 2015 Bible Works, LLC. Version 
10.0.4.114. (Electronic edition). № 8492.

9 Аналогичное определение предлагает модуль «Analysis» из Bible Works 10.
 ˂׃ 10 ע יהוה אֶל־עׇנְיֵֽ י־שָׁמַ֥ אל כִּֽ את שְׁמוֹ֙ יִשְׁמָעֵ֔ ן וְקָרָ֤ דְתְּ בֵּ֑ ה וְיֹלַ֣ ˂ יהוה הִנָּ֥ ˂ הָרָ֖ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ ֹ֤ וַיּ
  «И сказал ей ангел Господень: “Вот ты беременная, и родишь сына, и назовёшь 

его именем Измаил, ведь внял Господь твоей беде”» (Быт. 16, 11);
ה׃ יִ˂ תְּהִלָּֽ יִ˂ וּשְׁעָרַ֖ את יְשׁוּעָה֙ חוֹמֹתַ֔ יִ˂ וְקָרָ֤ בֶר בִּגְבוּלָ֑ ד וָשֶׁ֖ ˂ שֹׁ֥ ע ע֤וֹד חָמָס֙ בְּאַרְצֵ֔ לאֹ־יִשָּׁמַ֨

  «Более не будет слышно насилия (ḥāmās) в твоей земле, [Иерусалиме], угнете-
ния (šōḏ ) и разрушения (šeḇer) в твоих границах, и ты назовёшь спасением твои сте-
ны, а твои врата — торжеством» (Ис. 60, 18). 

11 Быт. 29, 35; 30, 6; 1 Пар. 4, 9. 
12 Фотокопия рукописи доступна в следующей программе: Codex Leningradensis, fol. 223r // 

Bible Works 10. К сожалению, Алеппский кодекс X в., с помощью которого можно было 
бы провести сравнение, мне недоступен. В дальнейшем ситуация несколько изменится, 
поскольку на данный момент готовится публикация Книги Исайи в проекте Biblia Hebraica 
Quinta. В нём Ленинградская рукопись, как наиболее полная, будет взята за основу (ди-
пломатический принцип), но также будут учитываться свидетельства Алеппского кодек-
са, Кембриджского манускрипта (Cambridge Add. 1753), а вместе с тем других еврейских 
текстов, особенно свитков Мёртвого моря (Кумран, Иудейская пустыня). См. подробнее 
об этом предприятии: https://www.die-bibel.de/en/biblia-hebraica-quinta-bhq.

13 Создан ок. 100 г. до Р. Х., а обнаружен в 1947 г. Его главная особенность состоит в том, 
что он полностью отразил Книгу Исайи. Его длина (сшит из семнадцати полос кожи) со-
ставляет 7,3 м. В отличие от него, «Малый свиток Исайи» (1QIsb) нас в данном случае 
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הִנֵה14 העלמה הרה וילדת בן וקרא שמו עמנואל15

«Вот Дева беременная, и рождает Сына, и он назовёт Его име-

нем Еммануил».

Морфемным, но не семантическим различием с МТ является слит-
ное написание имени нарицательного עמנואל, и это не может быть ка-
жущимся, поскольку между словами в этой рукописи отчётливо видны 
промежутки. В то же время в упомянутом выше Ленинградском кодек-
се весьма затруднительно констатировать однозначно принятый в кри-
тическом издании факт: ל נוּ אֵֽ  ,пишется раздельно. Насколько я вижу עִמָּ֥
данные морфемы написаны скорее слитно, что, впрочем, текстологи-
чески неважно для настоящей публикации. 

Существенное различие в цитате из 1QIsa VI — глагол с wāw-по-
следовательностью וקרא, суффиксальное спряжение 3 л. ед. ч. м. р. поро-
ды Pāʕal: «и он назовёт». Согласно критическому аппарату МТ (BHS16), 
Синайский манускрипт (S, IV в.) тоже поддерживает именно такое чте-
ние. Однако это не совсем верно, поскольку глагол καλέσει можно пере-
водить не только 3 лицом м. р., но тем же лицом ж. р. («она назовёт»). 
В последнем случае S подтверждает либо МТ (וְקָרָאת), либо реконструи-
руемую грамматически правильную форму וְקָרְאָה. Таким образом, точ-
нее было бы написать в критическом аппарате МТ, что S свидетель-
ствует как в пользу 1QIsa VI, так и МТ.

При этом совершенно непонятно, кто именно должен наимено-
вать новорождённого Еммануилом. Из ближайшего контекста следу-
ет, что это предстояло сделать царю Ахазу. Вместе с тем не стоит ис-
ключать того, что переписчик просто не дописал к глаголу букву ת (что 
в консонантном варианте полностью соответствовало бы МТ), или же 
-что было бы куда логичнее с точки зрения грамматики древнееврей ,ה
ского языка. Это вполне возможно, поскольку расстояние между слова-
ми позволяет дописать букву. Посему перед нами вполне может быть 

не интересует, поскольку в нём стих Ис. 7, 14b не сохранился. В нём содержатся следую-
щие главы из пророческой книги: 37–41 и 43–66, что представляет собой около 70 про-
центов всего текста. 

14 Это частица дописана на месте лакуны, где и должно было быть написано первое сло-
во в начале последней строки пергамента. Частица написана явно другим, более совре-
менным шрифтом и чернилами (точно так же, как и другие пропущенные слова и номе-
ра строк), при этом она огласована неправильно — пропущен сильный дагеш (הִנֵּה).

15 Текст 1QIsa процитирован по фотокопии манускрипта, которая находится в свободном 
доступе на следующем сайте: http://khazarzar.skeptik.net/books/qumran/1q_isa/index.htm. 

16 Biblia Hebraica Stuttgartensia. S. 685.
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результат невнимательности копииста. С другой стороны, все «пробе-
лы» между словами в Ис. 7, 14b в этом свитке представляют собой при-
близительно одинаковые отступления, поэтому гипотеза о недописан-
ной букве выглядит весьма сомнительной.

Наконец, здесь стоит привести таргум Ионафана бен-Уззиэля17 
как перевод древнееврейского текста. В нём мы читаем: 

הָא עוּלֵימְתָא מְעַדְיָא ותֻלִיד בַר וְתִקרֵי שְמֵיה עִמָנוּ אֵל

«Вот Дева беременная, и родит Сына, и Она назовёт Его име-

нем Еммануил».

Здесь вполне возможен вариант перевода слова וְתִקרֵי как: «и ты 
[очевидно, царь. — Н. Ш.] назовёшь». Однако стилистически распоз-
навание рода этого глагола префиксального спряжения породы Pʕal 
как женского 3-го лица, а не мужского 2-го лица представляется более 
логичным (хотя последний вариант поддерживается LXX, что мы уви-
дим ниже) и поэтому тоже возможным.

Следовательно, МТ, подтверждаемый Ленинградским кодексом 
и поддерживаемый таргумом (וְתִקרֵי)18, предлагает нам глагол וְקָרָאת (во-
преки формальным признакам распознаваемый как 3 л. ж. р.: «и Она 
[очевидно, Мать. — Н. Ш.] назовёт»), в то время как 1QIsa, верифициру-
емый Синайским кодексом, предлагает иной вариант: וקרא (3 л. м. р.: 
«и он [вероятно, царь. — Н. Ш.] назовёт»).

2. Греческие и сирийские текстовые 
свидетели Ис. 7, 14b

Обратимся прежде всего к Септуагинте по критическим изданиям19:

ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνο-
μα αὐτοῦ Εμμανουηλ

«Вот Дева в чреве воспримет и родит Сына, и ты назовёшь Его 

именем Еммануил».

17 Настоящий таргум цитируется из сайта https://cal.huc.edu/; огласовка по техническим при-
чинам представляет собой вавилонскую версию, выполненную тивериадскими символами.

18 Но если эту форму понимать как префиксальное спряжение 2 л. ед. ч. м. р. («ты назо-
вёшь»), то поддерживается LXX. 

19 Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum / 
ed. J. Ziegler. Vol. 14: Isaias. Göttingen, 1939. S. 147; Septuaginta. Id est Vetus Testamentum 
graece iuxta LXX interpretes. Duo volumina in uno / ed. A. Rahlfs. Stuttgart, 21979. S. 575.
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Учитывая, что в греческом языке, в отличие от семитских язы-
ков, глаголы морфемно не различаются по родам, то слово καλέσεις 
(«ты назовёшь») можно переводить как мужским, так и женским ро-
дом. При этом контекст повествования — речь пророка Исайи обра-
щена к Ахазу, а не к Деве — сподвигает переводить этот глагол как 2 л. 
м. р. В критических аппаратах LXX приводится внушительное количе-
ство разночтений данного глагола, а также сравнения с новозаветны-
ми текстами. Начнём с параллельных мест: Мф. 1, 21а и Лк. 1, 3120, ко-
торые процитируем в обозначенной последовательности:

τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν

«…родит же Сына, и ты [Иосиф] назовёшь Его именем Иисус».

Как мы видим, подлежащим при глаголе καλέσεις является  Иосиф. 
Между тем в Евангелии от Луки подлежащим при том же глаголе бу-
дет Богородица, которая по благовещению архангела Гавриила испол-
нит следующее: 

καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν

«И вот Ты в чреве воспримешь и родишь Сына, и назовёшь Его 

именем Иисус».

Приведённые цитаты не являются прямыми относительно Кни-
ги Исайи, но семантически очень близки к ней. Важным для настояще-
го исследования представляется то, что используется ключевой глагол 
καλέσεις, как и в основном тексте LXX Ис. 7, 14b. При этом подлежащи-
ми при нём являются лица как мужского, так и женского родов.

Относительно разночтений обратимся сначала к изданию Йозе-
фа Георга Циглера21. В нём написано, что Синайский кодекс (S) пере-
даёт этот глагол как καλέσει («он/она назовёт»). Мархалианский кодекс 
(Q, VI в.) и рецензия Лукиана (L) предлагают чтение καλέσετε («вы назо-
вёте»). Также отмечено, что во многих минускульных рукописях, а так-
же в коптском (Bo, бохайрском) и сиро-палестинском (Syp) переводах 
форма глагола согласована с Мф. 1, 23 — καλέσουσι(ν) («они назовут»). 

20 Новозаветный текст приводится по следующему изданию: Novum Testamentum Graece / 
based on the work of E. Nestle and E. Aland; ed. by B. Aland and K. Aland, J. Karavidopoulos, 
C. M. Martini, B. M. Metzger. Stuttgart, 282012.

21 Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis 
editum. S. 147.
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При этом переводы-ревизии Акилы, Симмаха и Феодотиона (α΄, σ΄ и θ΄ 
соответственно) сохраняют ту же форму глагола, которая вошла в основ-
ной текст критического издания: καλέσεις («ты назовёшь»). В критическом 
издании Альфреда Ральфса22 отмечено, что такие кодексы как Ватикан-
ский (B, IV в.) и Александрийский (A, V в.), а также рецензия в Больших 
катенах на книги пророков (C) поддерживают основное чтение: καλέσεις 
(«ты назовёшь»). Все разночтения и их кодировка полностью совпада-
ет с теми, которые приведены в указанном выше издании Й. Г. Циглера. 

Ещё в одном текстовом свидетеле LXX — Сиро-Гексаплах23 — Ис. 7, 14b 
выглядит следующим образом:

ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܒܟܪܣܐ ܬܣܒ ܘܬܐܠܕ ܒܪܐ܆ ܘܬܩ̣ܪܐ ܫܡܐ ܕܝܠܗ̣ ܥܡܢܘܐܝܠ

«Вот Дева в чреве воспримет и родит Сына, и ты назовёшь Его 

именем Еммануил».

Судя по точке подписной в ключевом глаголе — ܘܬܩ̣ܪܐ — перед нами 
его префиксальное спряжение в породе Pʕal, 2 л. ед. ч. м. р. («и ты назовёшь») 
Эту же дефиницию подтверждает контекст — обращённая речь пророка 
Исайи к царю Ахазу. Либо же это 3 л. ед. ч. ж. р. — «и она назовёт», а зна-
чит, поддерживается МТ. Однако, учитывая то, что данный буквальный 
перевод ориентировался на LXX в редакции Гексапл Оригена, то можно 
с осторожностью утверждать, что Сиро-Гексаплы поддерживают версию 
Ватиканского и Александрийского манускриптов, Лукиановскую рецен-
зию, ревизии-переводы Акилы, Симмаха и Феодотиона, а также процити-
рованный текст критических изданий LXX (то есть «ты, царь, назовёшь»).

Таким образом, основной текст LXX отличается от МТ: καλέσεις («ты 
назовёшь») vs. וְקָרָאת («и она назовёт»), хотя формально еврейский глагол 
при такой огласовке стоит переводить именно как «и ты (ж. р.) назовёшь», 
то есть агенсом действия выступает Мать Еммануила. Однако понима-
нию глагола וְקָרָאת как 2 л. ж. р. противоречит контекстуальная и фразо-
вая стилистика. Между тем версию таргума (וְתִקרֵי) можно переводить 
либо как «и она назовёт», так и «ты, царь, назовёшь». Кумранская версия 
(1QIsa VI) наполовину совпадает с Синайским кодексом: וקרא vs. καλέσει 
(«и он назовёт»); καλέσει может соответствовать и МТ: וְקָרָאת («и она назо-
вёт»). Наряду с этим версия Мархалианского кодекса и Лукиановской ре-
цензии — καλέσετε («вы назовёте») — не имеет подтверждения в еврейском 

22 Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes. Duo volumina in uno. 
S. 575.

23 Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus / ed. photolithographice, curante et adnotante ab A. M. Ce-
ria ni. Mediolani, 1874. (Monumenta sacra et profana; 7). Fol. 175v.
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Vorlage. При этом вариант чтения большинства сравнительно поздних 
рукописей, а также христианских переводов — καλέσουσι(ν) («они назо-
вут») — представляется гармонизацией с Мф. 1, 23. Осмелюсь выска-
зать предположение, что основное чтение LXX обусловлено пониманием 
неогласованного еврейского глагола  וקראת, засвидетельствованного МТ, 
как ָוְקָרָאת, — «и ты (м. р.! очевидно, имеется в виду царь Ахаз) назовёшь».

3. Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23 в Вульгате

Перевод блж. Иеронима для нас ценен прежде всего тем, что автору 
были известны старолатинские переводы, ориентированные на LXX, 
версии Акилы, Симмаха и Феодотиона, а также еврейский текст (скорее 
всего, протомасоретский) его эпохи. Поскольку он поддерживал мак-
симу hebraica veritas24, то ветхозаветная Вульгата должна быть по преи-
муществу свидетелем древнееврейского текста. Разумеется, поскольку 
текст Вульгаты постоянно редактировался (возможно, и Ветхий Завет 
гармонизировался с Новым), то мы не можем знать, чтó именно при-
надлежит перу блж. Иеронима. 

Итак, в ветхозаветной Вульгате25 читаем следующую версию: 

ecce virgo concipiet et pariet filium et vocabitis nomen eius Emmanuhel

«Вот Дева забеременеет, и родит Сына, и вы назовёте Его име-

нем Еммануил».

Мы видим, что основной текст Вульгаты поддерживает такие версии 
LXX, как Мархалианский кодекс и Лукиановскую рецензию — vocabitis vs. 
καλέσετε («вы назовёте»). Однако встречаются и разночтения. Так, кодек-
сы Кавенсис (C, IX в.) и Толедский (Σ, X в.) предлагают чтение vocabitur 
(«Он назовётся»), а в рукописи из библиотеки монастыря Святого Галла 
(S, VIII в.) и в кодексах по версии Алкуина (Φ) написано vocabis («ты на-
зовёшь»). Относительно vocabitur («Он назовётся») будет написано нами 
ниже, а вот vocabis («ты назовёшь») вполне соответствует основным вер-
сиям LXX, но из-за понимания וְקָרָאת как «она назовёт» противоречит МТ.

24 Буквально с латинского означает «еврейская истина», то есть концепция, согласно ко-
торой древнееврейский текст Священного Писания представляется первичным и имеет 
непререкаемый авторитет.

25 Текст ветхозаветной и новозаветной Вульгаты приводится по следующему критическо-
му изданию: Biblia Sacra Vulgata: iuxta Vulgatam versionem / hrsg. von R. Weber, R. Gryson. 
Stuttgart, 52007.
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В новозаветной Вульгате (Мф. 1, 23) написано следующее: 

ecce virgo in utero habebit et pariet filium et vocabunt nomen eius 

Emmanuhel quod est interpretatum Nobiscum Deus

«Вот Дева в чреве воспримет и родит Сына, и они назовут Его 

именем Еммануил, которое переводится как “с нами Бог”».

Как мы видим, в Новом Завете глагол приобретает нехарактерное 
для ветхозаветных версий Книги Исайи 3 лицо мн. ч.: «они назовут». 
В критическом аппарате не отмечено никаких расхождений примени-
тельно к этому стиху. Более того, он семантически соответствует основ-
ному тексту критического издания Нестле-Аланда:

ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνο-
μα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεός

«Вот Дева в чреве воспримет и родит Сына, и они назовут Его 

именем Еммануил, которое переводится как “с нами Бог”».

В критическом аппарате Нестле-Аланда отмечено, что в Кем-
бриджском манускрипте (D, V в.) и в коптском (bo, бохайрском) пере-
воде предлагается чтение, которое, очевидно, гармонизируется с Сеп-
туагинтой Книги Исайи (7, 14b): καλέσεις («ты назовёшь»).

Для того чтобы увидеть древнее подтверждение версии vocabitur 
(«Он назовётся»), нам надо посмотреть на сирийские переводы Свя-
щенного Писания.

4. Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23 в Пешитте 
и других сирийских версиях

Итак, приведём цитату из Ис. 7, 14b по версии Пешитты26: 

ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܒܿܛܢܐ ܘܝܿܠܕܐ ܒܪܐ܂ ܘܢܬܩܪܐ ܫܡܗ ܥܡܢܘܐܝܠ

«Вот Дева беременеет и рождает Сына, и Он назовётся именем 

Еммануил».

Интересующий нас глагол (ܘܢܬܩܪܐ, «и Он назовётся») не имеет ни-
каких засвидетельствованных рукописных расхождений. В то же время 

26 The Old Testament in Syriac According to the Peshiṭta Version. Pt. 3/1: Isaiah / ed. on Behalf 
of the International Organization for the Study of the Old Testament by the Peshiṭta Institute; prep. 
by S. P. Brock. Leiden; New York (N. Y.); Köln, 21993. (Peshiṭta. The Old Testament in Syriac). P. 12.
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такая версия подтверждается вышеприведённым вариантом из кодек-
сов Кавенсис и Толедского — vocabitur («Он назовётся»). Сразу отме-
тим, что такой перевод позволяет отойти от проблемы определения 
того, ктó именно должен назвать, поскольку в обоих указанных случа-
ях используется пассивный залог будущего времени.

Итак, посмотрим, не отразилась ли такая версия ключевого глаго-
ла на переводе Нового Завета по версии Пешитты (Мф. 1, 23)27: 

ܕܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ ܒܪܐ ܘܢܩܪܘܢ ܫܡܗ ܥܡܢܘܐܝܠ ܕܡܬܬܪܓܡ ܥܡܢ 

ܐܠܗܢ

«Вот Дева забеременеет и родит Сына, и они назовут Его именем 

Еммануил, которое переводится как “с нами Бог наш”».

Как мы видим, перевод явно сделан с основного греческого вари-
анта Нового Завета, на который опирается, вопреки переводу Ветхого 
Завета, и новозаветная Вульгата. Так и здесь ветхозаветная Пешитта 
не оказала серьёзного влияния на перевод новозаветной. Среди ново-
заветных сирийских переводов наличествуют более древние, чем Пе-
шитта, а именно: Куретонская версия и Синайский палимпсест (так на-
зываемые Vetus Syra)28. Проведём их в указанной последовательности: 

ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ ܒܪܐ ܘܢܬܩܪܐ ܫܡܗ ܥܡܢܘܐܝܠ ܕܡܬܬܪܓܡ ܐܠܗܢ 

ܥܡܢ

«Вот Дева забеременеет и родит Сына, и Он назовётся именем 

Еммануил, которое переводится как “Бог наш с нами”».

Как мы видим, ключевой глагол (ܘܢܬܩܪܐ, «и Он назовётся») приводит-
ся из ветхозаветной Пешитты и соответствует латинской ветхозаветной 
версии vocabitur («Он назовётся»). При этом сам перевод ориентирован 
на греческий текст Нового Завета, а не просто переписан с ветхозаветной 
версии Пешитты. В Синайском палимпсесте вариант несколько иной: 

ܗܐ ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ ܒܪܐ ܘܢܩܪܘܢ ܫܡܗ ܥܡܢܘܐܝܠ ܕܡܬܪܓܡ ܐܠܗܢ ܥܡܢ

«Вот Дева забеременеет и родит Сына, и они назовут Его именем 

Еммануил, которое переводится как “Бог наш с нами”».

Цитата, несмотря на небольшое отличие: ܐܠܗܢ ܥܡܢ, «Бог наш с нами» 
вместо ܥܡܢ ܐܠܗܢ, «с нами Бог наш», — в целом, особенно благодаря 

27 Приводится из сайта Dukhrana Biblical Research. URL: http://dukhrana.com/peshitta/index.php.
28 Цитируются по материалам сайта: Dukhrana Biblical Research. URL: http://dukhrana.com/

peshitta/index.php.
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ключевому глаголу (ܘܢܩܪܘܢ, «и они назовут») соответствует новозаветной 
Пешитте, греческому тексту Нового Завета и новозаветной Вульгате.

Итак, рассмотрев сирийские переводы Ис. 7, 14b и Мф. 1, 2329 в свете 
еврейских, греческих и латинских текстовых свидетельств Книги Исайи 
и Евангелия от Матфея, приступим к следующему этапу текстологиче-
ского анализа, заявленному нами в начале статьи: обратимся к толко-
ваниям Ишо‘дада Мервского. Прежде всего, попытаемся с их помощью 
ответить на обозначенный вопрос о понимании и передаче ключевого 
глагола «звать, называть». При этом богословским положениям экзе-
гезы сирийского писателя особого внимания уделяться не будет в силу 
того, что они явно заслуживают специального исследования.

5. Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23 в толкованиях Ишо‘дада 
Мервского (IX в.)

В толковании епископа Ишо‘дада на интересующее нас полустишие 
Книги пророка Исайи написано следующее (приведём весь пассаж):

 Ŧܬܗܘ ŧ܂ ܗܕŴƌ܂ ܗťƃƢƣ30 ܘܕťƍźŨ ŦƦƆܘƦŨ Ŧ[14] ܗ
 ƈƕ ܗܘܼܬ ťſܪŴƣ ƎƉܕ ųܿƇƃ ܬܝŴƇƀźŨܕ Ŧܢ ܐܬŴƄƆ

 űſƦƕܗܿܘ ܕ űƇſƦƉ ťūܙܘܘ ťƆܕ ŦƦƆܘƦŨ ƎƉܢ܃ ܕŴƄƐƍū
ƎƊƕܕ ųŨ ŦŴŷƉ܃ ܘťſųƆܐ ťƍƀƄƆ ŧƢƊƖƉ ŦܘųƊƆ

Вот Дева (bṯūltā) зачинает31 и так далее, 
что значит: сие будет вам знамение, 
что весь Мой Промысл (bṭīlūṯʸ), который 
изначально был на вашем роде, [состоит

29 Своеобразный сплав Ис. 7, 14b и Мф. 1, 23 встретился нам в 17-й «Тахвите» (в переводе 
с сирийского языка ŦƦſŴŶܬ значит «демонстрация, показ, явление, образец») Афраата, кото-
рая озаглавлена как Ŧųƭܗ ܗ̣ܘ ܕƢŨܕ ťŷƀƤƉ ƈƕܕ, «О Христе, Который есть Сын Божий». Посколь-
ку в обоих местах цитата принадлежит пророку Исайе, то Афраат вводит её следующим 
образом: ƢƉܰ

ܶ
ťƀܳƖƣܰ ܬܘܽܒ ܐ

ܶ
 .и о рождении Ребёнка Исайя также сказал» (Aphraates» ,ܘܰܕűƇܶſܺƦƉܶ ŧűܳƇſܰ ܐ

Demonstratio XVII, 9 // Aphraatis Sapientis Persae Demonstrationes / ed. I. Parisot. Parisiis, 
1894. (Patrologia Syriaca; 1, 1). P. 805). Затем приведена сама цитата: :űƆܰܐ

ܺ
ƎźܰŨ ܘܬ

ܶ
Ŧ ܬ

ܳ
ƦƆܽܘƦŨ Ŧܳܗ 

ƎƊܰƕܰ ܢųܰ
ܳ ܰ
ƭ ܘܗ̱ܝ

ܰ
Ʀſܺܕܐ ƈſ

ܶ
-Вот Дева забеременеет и родит, и Он назовётся име» ,ܘŴܽƍƊܰƕܰ ųƊܶƣ ŧƢܶƟƦƌܶܐ

нем Еммануил, то есть “Бог наш с нами”» (Ibid.). Как мы видим, глаголами «беременеть» 
и «рождать» библейская цитата Афраата совпадает с сирийскими переводами Мф. 1, 23 
(Пешитта, Куретонская и Синайская версии), ключевым глаголом — ŧƢܶƟƦƌܶ, «Он назовётся» — 
с ветхозаветной Пешиттой и Куретонской версией, а окончанием цитаты — ƎƊܰƕܰ ܢųܰ

ܳ ܰ
ƭ, «Бог 

наш с нами» — с Vetus Syra (то есть с Куретонской версией и Синайским палимпсестом).
30 Как мы видим, Ишо‘дад опирается здесь на текст Пешитты (ܒܿܛܢܐ, «беременеет»), а не на вер-

сию Сиро-Гексаплы (ܒܟܪܣܐ ܬܣܒ, «в чреве воспримет»). Также и новозаветная Пешитта, 
как, впрочем, и старосирийские переводы (Куретонская версия и Синайский палимпсест) 
тоже ближе в данном случае к ветхозаветной Пешитте — ܬܒܛܢ, «забеременеет», чем 
к греческому Новому Завету (ἐν γαστρὶ ἕξει, «в чреве воспримет»); версии последнего — 
греческого текста — соответствует процитированный выше вариант из Сиро-Гексаплы.

31 Ис. 7, 14b.
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 ťƆ űƃ ܢ܃ŴƄƍƉ Ÿƌܿܕܗܼܘ ܕ Ƣƀū ťƉűƕ ܢ܂ųƆܗܘ ܐ
ƦƀƠŨƦƤƉܘܢ ŴƇƀźŨ ƎƉܬŦ ܐ32ŦƦſųƆ܂

в том,] что от Девы без соития рождается 
Тот, Кто уготован быть жилищем 
божественной природы и являть Собою, 
что с нами Бог наш33. Ведь до тех пор, 
пока Он не родится34 от вас, вы не будете 
оставлены Промыслом Божиим.

К сожалению, библейская цитата приведена не полностью. И тем 
не менее, судя по её началу, сирийский экзегет ориентировался в дан-
ном случае на ветхозаветную Пешитту, а не на Сиро-Гексаплу. В приве-
дённом комментарии Ишо‘дада наблюдается красивая игра слов «Дева» 
(ŦƦƆܘƦŨ) и «Промысл» (ŦܬŴƇƀźŨ), достигаемая за счёт фонетического со-
звучия. Фрагмент цитаты из Мф. 1, 23b: «с нами Бог наш» (ܢųƆܗܘ ܐ ƎƊƕ) — 
в большей степени соответствует новозаветной Пешитте. 

После Ветхого Завета Ишо‘дад толковал Новый Завет, где, безус-
ловно, видел цитату из Книги Исайи. В результате он её прокоммен-
тировал следующим образом.

ܘťƀƖŨƦƉ ܕŴƊƆܢ ŴƍƊƕ ťƃŤƇƉܐƈſ ܐƢƉ܀ ܕŧƢƟƦƉ܃ 
 Ŧ̣ܗܘ ŧűƀƕܕ ƎƍſƢƉ܀ ܘܐŴƍƀƉŤŨ ܀ųƆ ƎƍſƢƟ ťƆ ƎƍŶܘ

ťŨ̈ƦƄƆ܃ ܕƢƉŤƌ Ŧų̈Ɗƣ ťƌƲƕŴƏ ƚƇŶ. ܐƅſ ܗ̇ܝ ܕƢƐƉܗܒ 
 .ťƍƃܗ ťƀƇŹ ܝƢƟܐܬ Ƣƀū ťƆ .36ܙŤŨ Ūƃ̇35 ܘܬťũ̈ƣ

 ŦƦƍſűƉ̣܀ ܘƎẛܗܘ ŦܬŵŨܘ ťƀũƣ ܗűƆŴƊŨܕ .ƢƉŤƌܕ ťƆܐ
 Ƣƀū ťƆ ܃ŧƢƟܬܬ ŦܬŴƍƊſܕܗ ŦƦƍſűƉ̣ܘ ŦܬŴƠſܕܙܕ ƋƆ

 Ƣƀū ťƉ .ƋƇƣܐܘܪ ťſƢƟƦƉ űƃ ƦſŴƟ ťƆܐ .ťƍƃܗ ƦſƢƟܐܬ
ܕťƌƲƕŴƏ ƢƕƦƐƌ ܕųƊƣ ƎƉ̣ ƢſƦſ ܕܐűƀƉ ƥƌܥ ųƆ܃ ܐܘ 
 ƦƃܘűŨ ŦܬŴŨܪܗ̇ ܕܨƢƤƆ ųƆ .ťƌƢƕŴƏ ܘų̇Ũ ųŨ ŸƀƌܬƦƌܕ
 Ƣƀū ƈſܐŴƍƊƕ .ƈſܐŴƍƊƕܕ ŧܐܦ ܗܕ ťƍƃܗ .ťƍƄƉ ťƊƣ
 ťƌųŨ ܃ŦųƆܘܗܝ ܐƦſܐ Ƣƀū ƎƊƕܕܥ ܕŴƤƉ ťƤƌƢŨܘ ŦųƆܐ

Спрашивается, почему ангел сказал, 
что Он называется Еммануилом37, 
а мы постоянно Его так не называем? 
Мы говорим, что в Писаниях был обычай 
сообщать имена вместо событий38. 
Например: ускоряется пленение 
и поспешает расхищение39, 40. Ведь не так 
назывался мальчик, но [это для того], 
чтобы сообщить, что во время его 
рождения были пленение и расхищение. 
Также [Иерусалим] назовётся городом

32 Ishodad Merwensis. Commentarius in Isaiam 7, 14 // CSCO. 303. P. 13.
33 Ср. Мф. 1, 23b.
34 Букв. «сияет» (Ÿƌܿܕ).
35 ťũ̈ƣ] .(The Old Testament in Syriac According to the Peshiṭta Version. Pt. 3/1. P. 13) ܫܒ̇ܐ
[ŤŨܙ 36 .(.Ibid) ܒܐ̇ܙ
37 Ср. Мф. 1, 23.
38 То есть речь о нарицательных именах, которые, по мысли Ишо‘дада, передают куда боль-

ше исторической информации и семантически лучше соотносятся с контекстом, чем име-
на собственные. 

39 Ср. Ис. 8, 3.
40 В МТ написано: ז ר שָׁלָ֖ל חָ֥שׁ בַּֽ -Эти слова дословно означают: «спешит грабёж, ускоряет .מַהֵ֥

ся разграбление». LXX предлагает следующий перевод: ταχέως σκύλευσον ὀξέως προ-
νόμευσον, «быстро мародёрствуй, стремительно грабь». Поскольку это имя сына Исайи, 
которого родила ему пророчица, то его зачастую не переводят, но попросту транслите-
рируют. Например, в синодальной Библии написано: «Магер-шелал-хаш-баз». 
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ƈƃ ܘų̇Ũܝ ܕťƍƀƄŨ ƎƊƕ ŦŴƣ܃ ܘų̇Ũܝ ܕťƀƕƞƉ ܗ̣ܘ 
ܘܪܒ ŧƲƉŴƃ ܕܬܘܕƦſܢ ŴƆܬ ܐŦųƆ. ܘų̇Ũܝ ܕűſŤŨܘ̈ܗܝ 
 ƎƄſ܃ ܕܐƅƤƘƦƌ ƥƌܘܐܢ ܐ .ƥƌƢŨܕܐܬ ŦųƆŤƆ ƎſƦƀŨܐܬ
ŴƤſ ƈƖƆܥ ܐܬƁƍƃ܃ ܬƎƌ ܕŴƍƊƕ Ǝſܐƈſ܃ űƌܥ ܗťƌ܃ 
 ƎƉ̇ ܘܢųƍƉܢ. ܕƢƉ ųƉƦƣܐ Ŧų̈Ɗƣ Ǝſܘܬܪ ƎƀƤƊŷŨܕ

 ƈƕ ܘܢųƍƉܬܗ. ܘŴƤƌܐ ƈƕ Ǝſܘܢ ܕųƍƉ .ܘܬܗųƆܐ ƈƕ
 ƎƉ̇ ťƊƀƐŨ ܥŴƤſܬ ܘŴƃܗ .ƎƀƊŷƆ ŦܬŴſűŶܕ ťƘܨܘƢƘ

ƈƕ ܐŴƤƌܬܗ ŴƤƉܕܥ. ŴƌűũƖƊŨܬƈƕ ƎƉ̇ Ŧ ܐųƆܘܬܗ. 
 ŦܘܬųƆܐ ƎƉ̣ܕ ŦܬŴſűŶܕ ťƘܨܘƢƘ ƈƕ ܃Ǝſܕ ƈſܐŴƍƊƕ

ܘܐŴƤƌܬŴƤƉ Ŧܕܥ41.

праведности и городом веры42, хотя 
он не был назван таким образом, 
но продолжал называться Иерусалимом. 
Ведь то, что свершалось в нём, больше 
его имени, известного кому-либо, 
или же определилось для него [имя] 
тем свершением, которое соответствует 
его истинной сущности взамен имени 
собственного. То же и с Еммануилом. Ведь 
Еммануил — Бог и человек, [этим именем] 
обозначается, что с нами есть Бог. В этом 
всё: и в том, что Он соответствует нам 
природой, и в том, что Он Посредник 
и Первосвященник нашего исповедания 
Бога, и в том, что посредством 
Него43 мы приблизились к Богу 
воплотившемуся. И если кто беспокоится, 
почему Он выше44 был наречён 
Иисусом, а здесь45 — Еммануилом, 
то да узнает это: пятьюдесятью двумя 
именами наименован наш Господь. 
Одни из них соответствуют Его 
Божеству, другие — Его человечеству, 
иные — Лицу единения. Также 
и [имя] Иисус формально46 обозначает 
то, что относится к Его человечеству, 
а действием — то, что относится к Его 
Божеству. Еммануил же обозначает Лицо 
единения, Которое [состоит] из Божества 
и человечества.

Относительно богословия сирийского толкователя отметим, 
что он использует такие важные термины, как «природа» (ťƍƀƃ) и «Лицо 

41 Ishodad Merwensis. Commentarius in Matthaeum 1, 23 // The Commentaries of Isho‘dad 
of Merv, Bishop of Ḥadatha (c. 850 A. D.), in Syriac and English: in 5 vols. / ed. and transl. 
by M. D. Gibson; introd. by J. R. Harris. Vol. 2: Matthew and Mark in Syriac. Cambridge, 1911. 
(Horae Semiticae; 6). P. 23–24.

42 Ис. 1, 26.
43 Досл. «Его руками» (ܘ̈ܗܝűſŤŨ).
44 То есть в Мф. 1, 21.
45 То есть в Мф. 1, 23.
46 О том, что syāmā, помимо основной семантики («положение, основание»), имеет ещё и та-

кие значения, как «форма, вид, очертание», см.: Sokoloff M. A Syriac Lexicon: A Translation 
from Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum. Winona 
Lake (Ind.); Piscataway (N. J.), 2009. P. 1003–1004.
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единения» (ŦܬŴſűŶܕ ťƘܨܘƢƘ), но не употребляет тяжело переводимого на рус-
ский язык термина ťƉŴƍƟ. По вопросам текстологии мы видим, что хотя 
Ишо‘дад не цитировал ключевой глагол при толковании Ис. 7, 14b и по-
этому был свободен при цитировании этого библейского фрагмен-
та в новозаветном толковании, он тем не менее склоняется к версии 
ветхозаветной Пешитты, а также к Куретонской версии: слово ŧƢƟƦƉ 
(«именуется») является причастием Gt-породы, а значит, поддержи-
вает и ветхозаветный вариант vocabitur («Он назовётся»). При этом 
отметим, что Ишо‘дад, акцентирует внимание на том, что в Писании 
нам сообщаются имена нарицательные, которые фиксируют события 
и особое служение именуемых, что семантически превосходит их име-
на собственные.

Итак, с позиции текстологии представляется очевидным, что Ишо‘дад 
здесь не опирается на новозаветную Пешитту. Знал ли он Куретонскую 
версию? Хороший вопрос. С учётом того, что в упомянутой ранее ста-
тье о. Александра Зиновкина утверждается, что тем или иным спосо-
бом Ишо‘дад цитировал «Диатессарон» (скорее всего, из более ранних 
сирийских комментариев)47, такая форма глагола могла быть приведе-
на из не полностью сохранившегося труда Татиана, предшествовавшего 
указанным старосирийским переводам (Vetus Syra). Также вполне воз-
можно, что сирийский комментатор просто гармонизировал ветхоза-
ветную Пешитту с новозаветной. И ему это получилось довольно-та-
ки легко в силу того, что он не приводил цитату целиком ни в одном 
из рассмотренных нами комментариях.

Заключение

Подводя итоги, попытаемся определиться с агенсом действия, а именно 
с тем, кому предстояло назвать родившегося Еммануилом. МТ ( וְקָרָאת), 
таргум Ионафана бен-Уззиэля (וְתִקרֵי) и, как вариант понимания, Си-
ро-Гексаплы (ܘܬܩ̣ܪܐ), а также, как вариант перевода, Синайская руко-
пись (καλέσει) предлагают чтение: «и Она назовёт». Кумранская 1QIsa 
 и Синайская рукописи (καλέσει) свидетельствуют, что это «он (וקרא)
[скорее всего, царь. — Н. Ш.] назовёт». LXX (καλέσεις), Сиро-Гексаплы 
-как вариант идентификации, а также таргум Ионафана бен-Уз ,(ܘܬܩ̣ܪܐ)
зиэля ( וְתִקרֵי), опять же как вариант перевода данного глагола, вместе 

47 См.: Зиновкин А. Ю., свящ. К истории изучения библейского комментария Ишодада Мерв-
ского (IX в.). Библиографический очерк // Указ. соч. С. 77 и далее.
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с рукописями из библиотеки монастыря Святого Галла, кодексами 
по версии Алкуина (vocabis), вкупе с версиями Кембриджского манус-
крипта и коптского перевода Нового Завета передают ключевой глагол 
как: «ты [очевидно, царь Ахаз. — Н. Ш.] назовёшь». Мархалианский ко-
декс и рецензия Лукиана (καλέσετε), а также основная версия ветхоза-
ветной Вульгаты (vocabitis) предлагают чтение: «вы [возможно, очевид-
цы чуда. — Н. Ш.] назовёте». Многие обозначенные выше более поздние 
версии LXX (καλέσουσιν), а также греческий новозаветный текст (καλέ-
σουσιν), новозаветная Пешитта и Синайский палимпсест (ܘܢܩܪܘܢ), но-
возаветная Вульгата (vocabunt) говорят о том, что, вероятно, наимено-
вание произведут очевидцы: «они назовут». Наконец, в ветхозаветной 
Пешитте (ܘܢܬܩܪܐ), в ветхозаветной Вульгате по кодексам Кавенсис и То-
ледскому (vocabitur), в Куретонской версии (ܘܢܬܩܪܐ) переводчики ухо-
дят от проблемы определения того, кто должен наименовать Его Ем-
мануилом: «и Он назовётся».

Относительно толкований Ишо‘дада отметим, что он, скорее всего, 
поддерживает версию ветхозаветной Пешитты — ŧƢƟƦƉ («Он называет-
ся»). Вполне возможно, что на его экзегезу Нового Завета, а именно там, 
где встречается интересующий нас глагол, оказали влияние и «Диатес-
сарон» Татиана, и Куретонская версия (или подобные неизвестные нам 
рукописи сирийского перевода Нового Завета, согласные с ней). Также 
он мог увидеть приведённый им глагол в одной из написанных до него 
интерпретаций Нового Завета. В любом случае, он в данном толкова-
нии не поддерживает новозаветную Пешитту, а с ней и Синайский па-
лимпсест, если последний был ему известен.

Итак, проведённый нами анализ обнаруживает существенные тек-
стологические проблемы в передаче и восприятии ветхозаветных мес-
сианских пророчеств, демонстрируя их многообразие и даже противо-
речивость, а также актуализирует изучение экзегетического наследия 
Ишо‘дада с позиции, в том числе, текстологии Священного Писания 
как Ветхого, так и Нового Завета. При этом главная цель настоящей пу-
бликации состояла не просто в том, чтобы показать варианты понима-
ния и передачи ключевого глагола, а в том, чтобы обратить внимание 
читателей на следующий факт: в МТ встречаются, помимо всего про-
чего, грамматические проблематики, которые вызывали затруднения 
у переводчиков, вынуждая их предлагать множество вариантов реше-
ния. Ситуация усугубляется и тем, что кроме МТ были и другие версии 
еврейской Библии, которые в том или ином виде могли лечь в основу 
Септуагинты, Пешитты, таргума и Вульгаты. Для того чтобы хоть как-то 
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решить обнаруживающиеся затруднения, необходимо сначала зафикси-
ровать все текстовые свидетельства/варианты, а затем уже попытаться 
посредством филологического, семантического, исторического, экзеге-
тического, богословского и им подобных анализов пролить свет на тём-
ные места или хотя бы определить первопричину проблемы. В данном 
случае, как мне видится, все затруднения обусловлены дефиницией  וְקָרָאת 
как 3 л. ж. р., хотя формально это 2 л. ж. р., а без огласовки — 2 л. м. р., 
а также наличием другого варианта из еврейского прототипа — וקרא.
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